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О царевне нагов, которая стала Буддой 
Сутра Лотоса Благого Закона, глава 11 (отрывок) 

स�मर्पुण्डरीकसू�म् 
स्तूपसंदशर्नप�रवतर्ः 

 
अथ खल ुतस्या ंवेलायामधस्ता��शः �भूतर�स्य तथागतस्य बु�के्ष�ादागतः �ज्ञाकूटो नाम बोिधस�वः।  

 (buddha)-kXetra т - поле Будды; вселенная или система миров, где обитает Будда; 
kU[a m, n - вершина; груда, куча; большое количество, множество; 

स तं �भूतर�ं तथागतमेतदवोचत् गच्छामो भगवन् स्वकं बु�के्ष�म्।  
अथ खल ुभगवान् शाक्यमुिनस्तथागतः �ज्ञाकूटं बोिधस�वमेतदवोचत ्
मु�त� तावत् कुलपु� आगमयस्व यावन्मदीयेन बोिधस�वेन मञ्जुि�या कुमारभूतेन साध� कंिचदवे धमर्िविन�यं 
कृत्वा प�ात् स्वकं बु�के्ष�ं गिमष्यिस।  

kumArabhUta (kumAra-bhUta) - остающийся молодым (постоянный эпитет вечно юного Манджушри); 
viniScaya m - решение; buddh. обсуждение, толкование (учения); 

अथ खल ुतस्या ंवेलायां मञ्जु�ीः कुमारभतूः सह�प� ेप�े शकटच��माणमा�े िनषण्णोऽनेकबोिधस�वप�रवृतः 
पुरस्कृतः समु�मध्यात् सागरनागराजभवनादभ्यु�म्य उप�र वैहायसं खगपथेन गृ�कूटे पवर्ते 
भगवतोऽिन्तकमुपसं�ान्तः।  

Saka[a m, n - повозка; колесница; 
puraskRta (puras-kRta) - сопровождаемый, почитаемый; 
sAgara nom.pr - имя царя нагов; 
vaihAyasam adv. buddh.  - в воздух, в воздухе, по воздуху (от skr. vaihAyasa - движущийся по воздуху; m 

небожитель); 
upa-saM√kram (upasaMkrAmati P./upasaMkramate Ā.) - ступать, подходить, переходить; buddh. - 

подходить, приближаться; наступать, нападать; 

अथ मञ्जु�ीः कुमारभूतः प�ादवतीयर् भगवतः शाक्यमनुेः �भूतर�स्य च तथागतस्य पादौ िशरसािभविन्दत्वा 
येन �ज्ञाकूटो बोिधस�वस्तेनोपसं�ान्तः।  
उपसं�म्य �ज्ञाकूटेन बोिधस�वेन साध� संमखंु संमोदन� संर�न� िविवधां कथामुपसंग�ृैकान्ते न्यषीदत्।  

saMmodana buddh. - приветственный, содержащий вежливые вопросы о благополучии; 
saMraMjana buddh. - приятный, вежливый, дружеский; 
upa-saM√grah (употребляется только des. или abs.) - держать, обнимать 
ekAnta т  уединенное место; ekAnte adv. отдельно, одиноко; 

अथ खल ु�ज्ञाकूटो बोिधस�वो मञ्जुि�य ंकुमारभूतमेतदवोचत ्
समु�मध्यगतने त्वया मञ्ज�ुीः �कयान् स�वधातु�वर्नीतः।  

sattvadhAtu (sattva-dhAtu) m - большое количество существ; 
vi√nI I U. - направлять, обучать, воспитывать, обуздывать; 

मञ्जु�ीराह-अनेकान्य�मेयाण्यसंख्येयािन स�वािन िवनीतािन। 
तावद�मेयाण्यसंख्येयािन याव�ाचा न शक्यं िवज्ञापियतुं िच�ेन वा िचन्तियतुम्। 
मु�त� तावत् कुलपु� आगमयस्व यावत् पूवर्िनिम�ं ��यिस।  

pUrvanimitta (pUrva-nimitta) n buddh. -  знак будущего успеха, признак продвижения вперед; 
предзнаменование событий (таких, как рождение будд и бодхисаттв); 

समनन्तरभािषता चेय ंमञ्जुि�या कुमारभूतेन वाक्  
samanantara - тесно примыкающий;  Acc.sg.adv. непосредственно за к.-л.; 
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तस्यां वेलायामनेकािन प�सह�ािण समु�मध्यादभ्यु�तािन उप�र वैहायसम्।  
तेषु च प�ेष्वनेकािन बोिधस�वसह�ािण संिनषण्णािन।  
अथ त ेबोिधस�वास्तेनैव खगपथेन येन गृ�कूटः पवर्तस्तेनोपसं�ान्ताः।  
उपसं�म्य तत�ोप�र वैहायसं िस्थताः संदशृ्यन्ते स्म।  
सव� च ते मञ्जुि�या कुमारभूतेन िवनीता अनु�रायां सम्यक्संबोधौ।  
त� ये बोिधस�वा महायानसं�िस्थताः पवूर्मभूवन्  
ते महायानगणुान् षट् पारिमताः संवणर्यिन्त।  

pAramitA f - переход на другой берег, совершенное достижение, совершенная добродетель, 
совершенство в ч.-л. (шесть парамит: dAna, SilA, kXanti, vIrya, dhyAna, prajVA); 

saM√varN X P. - рассказывать, одобрять; хвалить, восхвалять; 

ये �ावकपूवार् बोिधस�वास्ते �ावकयानमवे संवणर्यिन्त।  
SrAvaka buddh. m - ученик, последователь Будды; в махаянских текстах так часто назвывали 

последователей Тхеравады; 

सव� च ते सवर्धमार्न् शून्यािनित संजानिन्त स्म, महायानगूणां�।  
अथ खल ुमञ्ज�ुीः कुमारभतूः �ज्ञाकूटं बोिधस�वमेतदवोचत्  
सव�ऽयं कुलपु� मया समु�मध्यगतेन स�विवनयः कृतः। स चायं संदशृ्यते।  
अथ खल ु�ज्ञाकूटो बोिधस�वो मञ्जुि�य ंकुमारभूतं गाथािभगीतेन प�रपृच्छित 
gAthA f - песня, стих, метрическая часть буддийской сутры; название стихотворного размера; 
 

महाभ� �ज्ञया सूरनामन् असंख्येया ये िवनीतास्त्वया�।  
स�वा अमी कस्य चायं �भावस्तद्�ूिह पृ�ो नरदवे त्वमतेत्॥४७॥ 

sUra m - солнце; мудрец, учитель; 
prabhAva т - мощь, сила, величие; 

कं वा धम� दिेशतवानिस त्वं  �कं वा सू� ंबोिधमाग�पदशेम्।  
यच्�त्वामी बोधये जातिच�ाः सवर्ज्ञत्वे िनि�त ंलब्धगाधाः॥४८॥ 

citta n  мысль; ум, разум, сознание, мышление; дух, душа; воля; сердце; 
niScitam adv. - точно, конечно, определенно; 
gAdha m, n - мель, брод; 

 
मञ्जु�ीराह समु�मध्ये स�मर्पुण्डरीकं सू�ं भािषतवान् न चान्यत्।  
�ज्ञाकूट आह इद ंसू� ंगम्भीरं सू�मं ददुृर्शम् न चानेन सू�ेण �कंिचदन्यत् सू�ं सममिस्त।  
अिस्त कि�त् स�वो य इद ंसू�र�ं सत्कुयार्दवबोद्धुमनु�रां सम्यक्संबोिधमिभसंबोद्धुम्।  

sat√kar VIII U. - почитать, относиться с уважением; украшать; 

मञ्जु�ीराह-अिस्त कुलपु� सागरस्य नागराज्ञो दिुहता अ�वषार् जात्या महा�ज्ञा ती�णेिन्�या  
tIkXNendriya (tIkXNa-indriya) - чьи чувства остры или проницательны; 

ज्ञानपूव�गमेन कायवा�नस्कमर्णा समन्वागता सवर्तथागतभािषत��नाथ��हणे धारणी�ितलब्धा  
pUrvaMgama (pUrvaM-gama) buddh.  - первый, предшествующий; 
vyaVjana n buddh. - звук; 
udgrahaNa n buddh. - понимание, восприятие; 
dhAraNI f buddh.- магическая формула, мантра; удержание, поддержка; 

सवर्धमर्स�वसमाधानसमािधसह�ैकक्षण�ितलािभनी।  
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samAdhi т - глубокое сосредоточение, самадхи (заключительная ступень глубокой медитации); 
внимательность, приведение в исполнение, религиозное подвижничество, благоговение,благочестие, 

samAdhAna n - соединение, приведение в порядок; buddh.  ответ; сосредоточение ума или внимания; 
dharma  m – положение, состояние, правило, закон, законность, долг, обязанность, религия, 

нравственное достоинство, благочестие, праведность, добродетель;  buddh. элементарная единица психики 
субъекта, носитель одного качества; характерная черта, свойство, качество; идея; 

बोिधिच�ािविनव�तर्नी िवस्तीणर्�िणधाना सवर्स�वेष्वात्म�ेमानुगता गणुोत्पादन ेच समथार् न च तभे्यः 
प�रहीयते।  

bodhicitta n buddh.  - мысль о просветлении; 
vi-ni√vart I Ā. - возвращаться, поворачивать назад; 
vistIrNa (p.p. от vi√star) - распространенный, большой, великий, многочисленный; 
praNidhAna n buddh.  - устремление, сильное желание; 
samartha - способный, годный; 

िस्मतमुखी परमया शुभवणर्पषु्कलतया समन्वागता म�ैिच�ा क�णां च वाच ंभाषत।े  
varNa m - цвет, окраска; облик, внешний вид; варна, каста; 
puXkalatA f buddh. - совершенство; 

सा सम्यक्संबोिधमिभसंबोद्धुं समथार्।  
�ज्ञाकूटो बोिधस�व आह  द�ृो मया भगवान् शाक्यमुिनस्तथागतो बोधाय घटमानो बोिधस�वभूतोऽनेकािन 
पुण्यािन कृतवान्।  

√gha[ I Ā. - быть занятым ч.-л., стараться, стремиться; 

अनेकािन च कल्पसह�ािण न कदािचद ्वीय� �ंिसतवान्।  
√sraWs (I Ā. p.p. srasta) - падать, ослабевать, тонуть; 

ि�साह�महासाह�ायां लोकधातौ नािस्त कि�दन्तशः सषर्पमा�ोऽिप पृिथवी�दशेः य�ानेन शरीरं न िनिक्ष�ं 
स�विहतहतेोः।  

antaSas adv. buddh. - так много, что; 
sarXapa m - горчица, зерно горчицы; 

प�ाद ्बोिधमिभसंबु�ः । क एवं ��ध्यात ्यदनया शक्यं मु�त�न अनु�रां सम्यक्संबोिधमिभसंबोद्धमु्। 
 

अथ खल ुतस्या ंवेलायां सागरनागराजदिुहता अ�तः िस्थता संदशृ्यते स्म।  
सा भगवतः पादौ िशरसािभवन्� एकान्तेऽस्थात्। तस्यां वेलायािममा गाथा अभाषत 
 

पुण्यं पुण्यं गम्भीरं च �दशः स्फुरित सवर्शः।  
सू�म ंशरीरं �ा��ंशल्लक्षणैः समलंकृतम्॥४९॥ 

√sphur I P. buddh.  - наполнять; распространять; 

अनु��नयु�ं च सवर्स�वनमस्कृतम्।  
सवर्स�वािभगम्यं च अन्तरापणव�था॥५०॥ 

anuvyaVjana n - малый, вторичный признак (обычно это 80 вторичных признаков великого человека); 
ApaNa m - рынок; 

यथेच्छया मे संबोिधः साक्षी मेऽ� तथागतः।  
िवस्तीण� दशेियष्यािम धम� दःुख�मोचनम॥्५१॥ 

√deSaya buddh. - учить, сообщать; показывать; 

अथ खल ुतस्या ंवेलायामायुष्मान् शा�रप�ुस्तां सागरनागराजदिुहतरमेतदवोचत ्
केवल ंकुलपुि� बोधाय िच�मुत्प�म्। अिववत्यार्�मेय�ज्ञा चािस। 
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avivartya buddh. - не поворачивающий назад (с пути просветления); 

सम्यक्संबु�त्वं तु दलुर्भम्।  
अिस्त कुलपुि� �ी न च वीय� �ंसयित  
अनेकािन च कल्पशतान्यनेकािन च कल्पसह�ािण पुण्यािन करोित  
षट् पारिमताः प�रपूरयित, न चा�ािप बु�त्वं �ा�ोित। �कं कारणम्।  
प� स्थानािन �ी अ�ािप न �ा�ोित। कतमािन प�।  
�थमं ��स्थान ंि�तीयं श�स्थान ंतृतीयं महाराजस्थान ंचतुथ� च�व�तर्स्थानं प�ममवैव�तर्कबोिधस�वस्थानम्॥ 

cakravartin m - (букв. поворачивающий колесо) верховный царь, совершенный правитель; 
avaivartika buddh. - не поворачивающий назад (с пути просветления); 

अथ खल ुतस्या ंवेलायां सागरनागराजदिुहतुरेको मिणरिस्त  
यः कृत्�ां ि�साह�ां महासाह�ा ंलोकधातुं मूल्यं क्षमते।  

dhAtu m, f - элемент, составная часть;  buddh. психо-физические составные элементы личности; мощи, 
реликвия; мир, вид существования; большое количество; 

mUlya - основной; n  цена, ценность, достояние; 
√kXam I U. buddh. - быть достойным, быть заслуживающим, иметь (определенную) цену; 

स च मिणस्तया सागरनागराजदिुह�ा भगवते द�ः।  
स भगवता च अनुकम्पामुपादाय �ितगृहीतः।  

anukampA f - сочувствие, сострадание; 

अथ सागरनागराजदिुहता �ज्ञाकूटं बोिधस�वं स्थिवरं च शा�रप�ुमतेदवोचत ्
sthavira - старый, важный, знатный, почтенный, уважаемый; 

योऽयं मिणमर्या भगवतो द�ः  स च भगवता शी�ं �ितगृहीतो वेित।  
स्थिवर आह  त्वया च शी�ं द�ो भगवता च शी�ं �ितगहृीतः।  
सागरनागराजदिुहता आह  य�ह ंभदन्त शा�रपु� मह��र्क� स्याम्  

bhadanta buddh. - уважаемый, почтенный (при обращении к монахам); 
maharddhika buddh. -  обладающий большой магической силой; 

शी�तरं सम्यक्संबोिधमिभसंबुध्येयम्।  
न चास्य मणेः �ित�ाहकः स्यात्॥ 

अथ तस्यां वेलायां सागरनागराजदिुहता सवर्लोक�त्यकं्ष स्थिवरस्य च शा�रपु�स्य �त्यकं्ष तत् �ीिन्�यमन्त�हर्तं 
पु�षेिन्�यं च �ादभुूर्तं बोिधस�वभूतं चात्मानं संदशर्यित।  

indriya n  - сила, власть; чувство; орган чувства; buddh.- пять способностей, соответствующие пяти 
силам (bala); 

antar-√dhA  III U. (p.p. antarhita) прятать; pass.  прятаться, исчезать;  
prAdur √bhU I P.  стать видимым, появиться, возникать; 

तस्यां वेलायां दिक्षणां �दश ं��ान्तः। अथ दिक्षणस्यां �दिश िवमला नाम लोकधातुः।  
त� स�र�मय ेबोिधवृक्षमूले िनषण्णमिभसंबु�मात्मानं संदशर्यित स्म  
�ा��ंशल्लक्षणधरं सवार्नु��न�पं �भया च दश�दशं स्फु�रत्वा धमर्दशेना ंकुवार्णम्।  
ये च सहाया ंलोकधातौ स�वाः ते सव� तं तथागतं पश्यिन्त स्म  

saha m, sahA f  - Земля, название нашей вселенной; 

सव�� दवेनागयक्षगन्धवार्सुरग�ड�क�रमनषु्यामनुष्यैनर्मस्यमानं धमर्दशेनां च कुवर्न्तम्।  
ये च स�वास्तस्य तथागतस्य धमर्दशेनां शृण्विन्त  
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सव� तेऽिविनवतर्नीया भवन्त्यनु�रायां सम्यक्संबोधौ।  
सा च िवमला लोकधातुः, इयं च सहा लोकधातुः षिड्वकारं �ाकम्पत्।  

Xa]vikAram (Xa]-vikAram) adv. - шестью необычными способами; 

भगवत� शाक्यमुनेः पषर्न्मण्डलानां �याणां �ािणसह�ाणामनुत्पि�कधमर्क्षािन्त�ितलाभोऽभूत्।  
parXad - окружающий;  f - народ, совет, собрание; 
maN]ala п - круг, (солнечный) диск, округ; 
anutpattika - (еще) не возникший; 
kXAnti f -  терпение, терпимость; buddh. умственная восприимчивость, готовность воспринять учение 

�याणां च �ािणशतसह�ाणामनु�रायां सम्यक्संबोधौ �ाकरण�ितलाभोऽभूत्।  
vyAkaraNa n - различие, анализ, грамматика; buddh. объяснение, разъяснение; предсказание; 

अथ �ज्ञाकूटो बोिधस�वो महास�वः स्थिवर� शा�रपु�स्तूष्णीमभूताम॥् 
इत्यायर्स�मर्पणु्डरीके धमर्पयार्ये स्तूपसंदशर्नप�रवत� नामैकादशमः॥  


